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AR - aaadl) Claglad

BG - MHcTpyKkuma 3a MoHTax
CZ - Navod k montazi LV - Montazas instrukcija

DE - Montageanleitung NL - Montagehandleiding

EL - Oanagcuvappo \oynong PL - Instrukcja montazu

EN - Assembly Instructions PT - Instrugdes de montagem
ES - Instrucciones de montaje RO - Instructiuni de montaj
ET - Paigaldusjuhend SK - Navod na montaz

Fl - Kokoamisohjeet SL - Navodila za montazo

FR - Notice de montage SQ - Udhézime pér montim
HR - Upute za montazu SR - YnyTcTBO 32 MOHTaxy
HU - Szerelési utmutaté SV - Monteringsanvisning

IT - Istruzioni di montaggio UA - IHCTpyKUIs 3i cknapgaHHA

LT - Montavimo instrukcija

‘(

600

e
—
—
—_—
=

1450

AR-ﬁ-n-d_ Al Claglet o g3 2 caendll B e 3B,
BG - lpe, 5 “

AW Oa 3anoYyHeTe MOHTaxa, npovyeTreTe MHCTPyKUMUTe.

CZ - Pred zahajenim montaze si prectéte navod.
DE - Vor der Montage bitte die Anleitung lesen.

EL - Mpiv Feklvﬁcsra ™m cuvupr
i

EN - Familiarise yourself with the instructions before starting assembly.

oAoynon, dlafdoTe Tig 0dnyieg.

ES - Antes de comenzar el montaje, lea las instrucciones.

ET - Enne monteerimise alustamist tutvuge

Fl - Ennen kokoamisen aloittamista tutustu kokoamisohjeisiin.

FR - Veuillez lire attentivement la notice de montage avant de commencer.

HR - Prije pocetka montaze procitajte upute za montazu.

HU - A szerelés megkezdése elé6tt olvassa el a szerelési utmutatot.
IT - Prima di iniziare il montaggio, leggere attentamente le istruzioni.

04.09.2026

aigaldusjuhendiga.

LT - PrieS pradédami montuoti, susipazinkite su montavimo instrukcija.
LV - Pirms montazas uzsaksSanas iepazistieties ar montazas instrukciju.
NL - Lees voor de montage de montagehandleiding.

PL - Przed rozpoczgciem montazu zapoznaj si¢ z instrukcja.

PT - Antes de iniciar a montagem, leia as instrucoes.

RO - Inainte de a incepe montajul, cititi instructiunile.

SK - Pred zaéatim montaze si precitajte navod.

SL - Pred zacetkom montaze preberite navodila.

SQ - Para fillimit té montimit, lexoni udhézimet.

SR - lpe noyeTka MOHTaXe Npo4YUTajTe ynyTCTBO.

SV - Las monteringsanvisningen innan du bérjar monteringen.

UA - lMepea noyaTKoM MOHTaXy o3HanoMTecs 3 iHCTPYKLUi€o.
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BG - Heob6xoaumo e aa ce nposBsABa BHUMaHUe B 3aBUCMMOCT OT XapaKTepa U CTerneHTa Ha yBpeXaaHeTo, KakTo U OT Bb3pacTtTta
M NpousTUYaLmMTe OT Hesl SINYHU Npeapas3nonoxeHus. MonbT He oka3Ba BRNUsHUe BbpPXy 6e30nacHOTO U3non3BaHe Ha npoAaykKra.

CZ - Je tfeba dbat opatrnosti vzhledem k povaze a mire postizeni a vzhledem k véku a z néj vyplyvajicim osobnim dispozicim.
Pohlavi nema vliv na bezpe¢né pouzivani vyrobku.

DE - Je nach Art und Schwere der Behinderung, dem Alter und der sich daraus ergebenden persénlichen Befiahigung ist
Vorsicht geboten. Das Geschlecht hat keinen Einfluss auf die sichere Verwendung des Produkts.

EL - Mpémrel va emdeIKVUETAI TTPOCOX avAAoyad JE Tn gUoN Kal Tov BaBuo Tng avatrnpiag, Kawg kail avaAoya pe TV nAIKia Kai
TIG TIPOKUTITOUCEG TIPOOWTTIKEG TTPOS100£0¢€1G. To PUAO dev eTTNPEAlel TNV ACPAAR XPON TOU TTPOIOVTOG.

EN - Caution should be exercised according to the nature and severity of the disability, as well as to age and resulting personal
aptitude. Gender does not affect the safe use of the product.

ES - Se debe tener precaucion dependiendo de la naturaleza y el grado de la discapacidad, asi como de la edad y las
predisposiciones personales resultantes. El sexo no afecta el uso seguro del producto.

ET - Ettevaatust tuleb rakendada vastavalt puude laadile ja raskusastmele ning vastavalt vanusele ja sellest tulenevale isiklikule
eelsoodumusele. Sugu ei mojuta toote ohutut kasutamist.

Fl - Varovaisuutta tulee noudattaa vamman laadun ja asteen seka idn ja siitd johtuvien henkilokohtaisten ominaisuuksien
mukaisesti. Sukupuolella ei ole vaikutusta tuotteen turvalliseen kayttoon.

FR - Il convient de faire preuve de prudence en fonction de la nature et de la gravité du handicap, ainsi que de I'age et des
aptitudes personnelles qui en découlent. Le sexe n'affecte pas la sécurité d'utilisation du produit.

HR - Treba biti oprezan u skladu s prirodom i stupnjem invaliditeta te u skladu s dobi i osobnim predispozicijama koje iz toga
proizlaze. Spol nema utjecaja na sigurno koriStenje proizvoda.

HU - Ovatossag sziikséges a fogyatékossag természetétdl és mértékétdl, valamint az életkortdl és az ebbdl eredé személyes
hajlamoktol fliggéen. A nem nem befolyasolja a termék biztonsagos hasznalatat.

IT - Adottare cautele adeguate alla natura e alla gravita della disabilita, nonché in base all'eta e alle predisposizioni personali
derivanti. Il sesso (ad es. maschile, femminile) non influisce sull'uso sicuro del prodotto.

LT - Reikéty buti atsargiems, atsizvelgiant j negalios pobudj ir sunkuma, taip pat j amziy ir i$ to kylan€ias asmenines savybes.
Lytis neturi jtakos saugiam produkto naudojimui.

LV - levérojiet piesardzibu atkariba no invaliditates rakstura un pakapes, ka art vecuma un no ta izrietoSas personigas
piemérotibas. Dzimums neietekmé drosu produkta lietoSanu.

NL - Voorzichtigheid is geboden afhankelijk van de aard en de ernst van de handicap en afhankelijk van de leeftijd en daaruit
voortvloeiende persoonlijke predisposities. Geslacht heeft geen invioed op het veilige gebruik van het product.

PL - Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ stosownie do charakteru i stopnia niepetnosprawnosci oraz stosownie do wieku i
wynikajacych z tego predyspozycji personalnych. Ple¢ pozostaje bez wptywu na bezpieczne korzystania z produktu.

PT - A precaucgao deve ser exercida de acordo com a natureza e a gravidade da deficiéncia e de acordo com a idade e a
predisposicao pessoal resultante. O género nao afecta a utilizagdo segura do produto.

RO - Se recomanda prudenta in functie de natura si gradul de dizabilitate, precum si de vérsta si de predispozitiile personale
rezultate. Sexul nu afecteaza utilizarea in siguranta a produsului.

SK - Je potrebné zachovat’ opatrnost’ zodpovedajucu typu a urovni znevyhodnenia a tiez primeranu veku a z neho vyplyvajicich
osobnych predispozicii. Pohlavie nema vplyv na bezpe¢né pouzivanie produktu.

SL - Ravnati je treba previdno glede na naravo in resnost invalidnosti ter glede na starost in osebne predispozicije
posameznika. Spol ne vpliva na varnost uporabe izdelka.

SQ - Duhet té merret kujdes né pérputhje me natyrén dhe shkallén e paaftésisé dhe me moshén dhe predispozitat personale qé
rrjedhin prej saj. Gjinia nuk ka ndikim né pérdorimin e sigurt té produktit.

SR - Potrebno je biti oprezan u skladu sa prirodom i stepenom invaliditeta, kao i
u skladu sa starosnom dobi i li€nim predispozicijama koje iz toga proizilaze. Pol ne uti¢e na bezbedno koriSéenje proizvoda.

SV - Forsiktighet ska iakttas beroende pa funktionsnedséttningens art och grad samt pa alder och aldersrelaterade personliga
forutsattningar. Kon paverkar inte saker anvdandning av produkten.

UA - ByabTe o6epexHi, 3BaXkaltoum Ha XapakTep Ta CTyniHb iHBanigHOCTI, a TaKOX Ha Bik Ta BiANOBiAHI iHAUBIAyanbHi
ocobnuBocTi. CTaTb He BNNMBa€ Ha 6e3neKy BUKOPUCTaHHS BUPOOYy.
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06653 708x381x2 2 56613 370x94x15 1
19788 726x527x15 1 56614 370x94x15 1
19789 726x527x15 1 69190 701x394x15 1
19790 726x527x15 1 76386D 304x189x15 2
19791 726x527x15 1 76387D 394x157x15 2
20813 648x258x32 1 82004L 402x100x12 4
26556 1450x600x32 1 82004P 402x100x12 4
39547 370x526x15 1 82248T 337x100x12 4
46562 369x510x15 1 90108 347x398x2 4
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AR - 8o s il i mauall

BG - NMocneanum ot HenpaBUITHUA MOHTaX

CZ - Dusledky nespravné montaze

DE - Folgen einer fehlerhaften Montage

EL - Zuvétreieg Aavlaopuévng cuvappoAdynong
EN - Consequences of incorrect assembly

ES - Consecuencias de un montaje incorrecto
ET - Vale kokkupaneku tagajarjed

FI - Virheellisen asennuksen seuraukset

FR - Conséquences d'un montage incorrect
HR - Posljedice nepravilne montaze

HU - A helytelen 6sszeszerelés kovetkezményei
IT - Conseguenze di un montaggio errato

LT - Netinkamo surinkimo pasekmés

LV - Nepareizas montazas sekas

NL - Gevolgen van onjuiste montage

PL - Skutki btednego montazu

PT - Consequéncias de uma montagem incorreta
RO - Consecintele montajului incorect

SK - Désledky nespravnej montaze

SL - Posledice nepravilne montaze

SQ - Pasojat e montimit té gabuar

SR - NMocneaguue HenpaBuHe MOHTaXe

SV - Konsekvenser av felaktig montering

UA - Hacnigku HenpaBUNbHOro MOHTaxXy

16/30




a=b c=d

17130




| S3iii

&

4 < @
_ Siii

J







21

4x

20/30



24/30



25

90108




23/30

/AN

KARA

(76387D
76386D



27

24/30



AR - bogad sl

BG - PerynupaHe Ha BpaTtuTte
CZ - Serizeni dvefi

DE - Einstellung der Tiren
EL - PUOpion Bupwv

EN - Door adjustment

ES - Ajuste de las puertas
ET - Uste reguleerimine

FI - Ovien saato

FR - Réglage des portes
HR - PodeSavanje vrata
HU - Ajtok beallitasa

IT - Regolazione delle ante
LT - Dureliy reguliavimas
LV - Durvju reguléSana

NL - Afstelling van de deuren
PL - Regulacja drzwi

PT - Ajuste das portas

RO - Reglarea usilor

SK - Nastavenie dveri

SL - Nastavitev vrat

SQ - Rregullimi i dyerve
SR - lNopewaBawe BpaTa
SV - Justering av dorrar

UA - PerynioBaHHS aBepen
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BG - Me6enuTte, B KOUTO ca M3NON3BaHWN NIOCKOCTM Ha AbpBecHa ocHosa (MAY nnockocT, NNOCKOCTN OT AbPBECHW BNaKHa,
wnepnnaTt u Ap.) MoraTt Aa oTAENAT BbLB Bb3AyXa B NOMELEHUATa He3Ha4YUTeNHN KoNnn4yecTBa BelecTBa, U3NON3BaHU B
npou3BoAcTBeHUTe npouecu. HUBOTO Ha Te3n oTAensiHU BelecTBa e TECTBAHO U U3NMbIHAABa M3UCKBaHUATA Ha AelcTBawmTe
cTaHpapTu. Cnea crno6siBaHe Ha Me6GenuTe ce npenopbyBa peAOBHO NPOBETPsIBaHe Ha NOMELLEeHMEeTOo, B KOeTo ca mebenuTe, B
n%op,-bnx(euue Ha OKOJ10 YeTUPM CeAMULIN NN A0KATO MMpU3MaTa U34vesHe.
CZ - Nabytek s panely na bazi dieva (dfevotfiska, direvovlaknité desky , preklizka atd.) mize uvoliiovat do vzduchu v mistnosti malé
mnozstyi [atek pouzivanych pii vyrobe. Hladina téchto emisi je testovana a spliuje platné normy. Po provedeni montaZe nabytku se
ch;J)orq_éuje mistnost, v které se nachazi nabytek, pravidelné vétrat, a to po dobu asi étyr tydni nebo do vymizeni pachu.
DE - Mébel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten, Faserplatten, Sperrholz usw.) kénnen unbedeutende Mengen von Stoffen, die in den
Produktionsprozessen verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel ist es ratsam, den Raum, in dem die Mobel stehen, regelméaBig zu liften, und
zwar iiber etwa vier Wochen oder solange, bis der Geruch verschwindet.
EL - Ta émitrAa Tmou TrepiEouv Travel pe Baon 1o §UAo époplooaviésg, IVOOOViISEG, KOVTPA TTAOKE K.ATT.) EVOEXETAI VA EKTTEUTTOUV HIKPEG
TTOCOTNTEG OUCIWYV TTOU XPNOCIMOTTOIoUVTaAIl KATA T Siadikagia nqpuywyﬁﬁ OTOV ECWTEPIKO aépa. To €TiTTEdO AUTAG TNG EKTTOUTTAG
eAéyxeTal KOl CUPLOPQ@WVETAI UE TA I0XUOVTA TTPOTUTTA. META TN OUVAPPOAGYNON TWV ETTITTAWY, CUVICTATAI O TAKTIKOG AEPIOHUOG TOU
XWPOU GTOV OTT0io BpicKovTal Ta ETTITTAQ, YIA TTEPITTOU TECTEPI sB6opu6mi n éwg 6T0U
EN - Furniture containing wood-based panels (particle board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor air inconsiderable amounts
of substances used in the production processes. The level of this emission’is examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly ventilate the room where the furniture stands, which should last about four weeks or
until the smell is eliminated.
ES - Los muebles hechos de tableros derivados de la maderaétableros de particulas, fibras, madera contrachapada, etc.) pueden emitir
al aire interior cantidades insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos de produccién. El nivel de esta emisién esta probado
y cumple con los estandares aplicables. Una vez montados los muebles, se recomienda ventilar regularmente la habitacién en la que
estos se encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro semanas o hasta que se elimine el olor.
ET - Puidupdhiseid plaate (puitlaastplaat, guitkiudplaat , vineer jne) sisaldav moéobel voib vahesel maaral eraldada 6hku
tootmisprotsessides kasutatavaid aineid. Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele standarditele. Parast m66bli
Kolékupane!(ut on soovitatav ruumi koos moobliga regulaarselt ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nddalat vo6i kuni I6hna
adumiseni.
Fl - Puupohijaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.) siséltavat kalusteet voivat paéstaa sisdilmaan pienia maaria
tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Tamén paaston taso on tutkittu ja se tiyttda voimassa olevat normit. Kalusteiden asentamisen
jélketen otn suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat saannéllisesti, minka tulisi kestda noin nelja viikkoa tai kunnes haju on
oistunut.
BR - Les meubles contenant des panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres de bois, panneaux
contreplaqués etc.) peuvent émettre dans I’air des quantités négligeables de substances utilisées dans les processus de production.
Le niveau de cette émission est examiné et il répond aux normes applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est conseillé d’aérer
rélguliérement le local ou se trouvent les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines ou jusqu'a ce que l‘odeur soit éliminée.
HR - Namjes$taj koji sadrzi plo€e na bazi drva (iverica, vlaknatice, Sperploca itd.) moZe ispustati u zrak u prostorijama, neznatne koli¢ine
tvari koje se koriste u proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana | zadovoljava vaZzece standarde. Nakon sastavljanja
namjeét aja preporuca se redovito provjetravanje prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo trajati oko cetiri tjedna ili dok miris
ne nestane.
HU - A faalapu lemezeket ‘faforgécslap, farostlemez, rétegelt lemez stb.) tartalmazé butorok a beltéri levegébe kis mennyiségben
kibocsathatnak a gyartasi folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a vonatkozé
szabvanyok kovetelményeinek. A butor 6sszeszerelése utan javasolt a batort befogadé helyiséget rendszeresen szelléztetni, ami
korulbelul négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.
IT - I mobili che contengono pannelli a base di legno (pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato, etc.) possono emettere

nell’aria, nei locali in cui tali mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia di ventilare regolarmente la
stanza con questi mobili, il che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino all’eliminazione dell’odore.

LT - Baldai, kuriy sudétyje yra medienos plok$¢iy (medzio drozliy pJok$éiy, medzio plauso ﬂlokééiq, faneros ir kt.) j patalpy org gali
iSskirti nedidelj kiekj medziagy, naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis yra tikrinamas ir atitinka galiojancius standartus.
Surinkus baldg rekomenduojama reguliariai védinti patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites, kol kvapas visiSkai iSnyks.
LV - Koka mébeles (skaidu platnes, skiedru platnes, saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa , ko izmanto razosanas
procesa. Sis emisijas [Tmenis tiek pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc mébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat
telpu, kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz smakas pazuSanas bridim

NL - Meubelen die Platen op houtbasis bevatten (spaanplaat, vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht onbeduidende
hoeveelheden stoffen uitstoten die in het productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze emissie wordt getest en voldoet aan
de geldende normen. Eenmaal een meubelstuk is ?emonteerd, is het raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst regelmatig
te luchten, wat ongeveer vier weken moet duren of totdat de geur is verdwenen..

PL - Meble zawierajgce ptyty drewnopochodne (ptyta wiérowa, ptyty z wiékien, sklejka itp.) moga emitowac do powietrza w
pomieszczeniach, nieznaczne ilosci substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom tej emisji jest badany i spetnia obowigzujace
normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne wietrzenie pomieszczenia, w ktérym znajduje sie mebel, co powinno trwaé okoto
cztery tygodnie lub do czasu wyeliminowania zapachu.

PT - Os méveis que contém painéis a base de madeira (aglomerado de particulas, aglomerado de fibras, contraplacado, etc.) pode
emitir, para o ar interior, quantidades insignificantes de substancias utilizadas nos processos de produgao. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez montado um movel, recomenda-se que a sala onde o movel é colocado seja arejada
regularmente, o que deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter desaparecido.

RO - Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL, panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul inconjurator cantitati
nesemnificative de substante utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor emisii este masurat si se incadreaza in standardele’in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ patru saptamani sau pana
cand mirosul dispare.

SK - Z nabytku, ktory ma niektoré €asti vyrobené z panelov na baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky, pret};\lejka atd’.),
sa mézu do ovzdusia v interiéri uvolfiovat' zanedbatelné mnoZstva latok pouzivanych vo vyrobn)'(ch procesoch. Uroven tychto emisii je
kontrolovana a splfia platné normy. Po zloZeni nabytku sa odporaca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste umiestnili zmontovany
nabytok. Vetrajte priblizne Styri tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

SL - Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna ploS¢a, ploSce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v prostorih izhlapeva manjSe
kolicine snovi, ki so se uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporo€eno redno prezracevati prostor, v katerem se pohiStvo nahaja. Prezracevanje naj bi trajalo priblizno Stiri
tedne oz. dokler vonj ne izgine.

SQ - Mobiljet gé pérmbajné panele té bazuara né dru (pllaké me copa druri, pllaké me fibra druri, kompensaté, etj.) mund té léshojné
sasi té vogla substancash té pérdorura né procesin e prodhimit né ajrin e brendshém. Niveli i kétij emetimi testohet dhe pérputhet me
_sta_r_idardgt e zbatueshme. Pas montimit té¢ mobiljeve, rekomandohet gé dhoma ku ndodhen mobiljet té€ ajroset rregullisht, pér rreth katér
javé ose derisa

SR - Namestaj koji sadrzi ploCe na bazi drveta (iverica, plo¢e od vlakana, Sperploca, itd.) moZe da emituje u vazduh u prostorijama,
neznatne koliCine supstanci koje se koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je testiran i ispunjava vaze¢e standarde. Nakon
squpanjalnamg§taja, preporucuje se redovno provetravanje prostorije sa namestajem, sto bi trebalo da traje oko Cetiri nedelje ili dok se
miris ne eliminise.

SV - Mébler som innehaller trdbaserade skivor (spanskiva, fiberskivor , plywood etc.) kan slappa ut sma mangder &mnen som anvands i
produktionsprocessen till inomhusluften. Utsldppsnivan &r testad och uppfyller tillimpliga standarder. Efter montering av din mébel
rekommenderas att regelbundet vidra rummet med mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills lukten ar férsvunnen.

UA - Me6ni, ki micTATb AepeBonoXiaHi NAUTK (OpPiEHTOBaHO-CTPYXKOBY abo AepeBUHHOBOMOKHUCTY NNnTy, haHepy), MOXyTb
BUKMAATU B MOBITPA B NPUMILLEHHSIX HE3HAYHY KiNbKICTb PeYOBUH, siki BAKOPUCTOBYHTLCA B Npoueci BUpobHMUTBa. PiBeHb Lnx
BUKUAIB BUMIPHOETBLCS i BignoBigae YAHHUM HOpMaM. PekoMeHOY€ETHLCA perynspHoO NpoBiTPOBaTU NOMILLEHHS, B AKOMY 3HaXoAsATbLCS
LWOMHO CKaAeHi Me6ni, — Lile NTOBMHHO TPUBaTU NPUONN3HO YOTUPU TUXKHI a0O0 A0 MOMEHTY BuAarieHHs 3anaxy.
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BG - YKASAHUA3AN OAOOPBHXKAHA M EBENUTE L . L L .

Mons,c L6nopaBanTenpe nopbKUTE3a NpaBUIHO Non3BaHe Ham e6enute:3 anoy UCTBaHe Hanpa xTano mebenute”
M3nonsBeainTec yxak bpna.A Ko eHeo 6X0AMMO U3Non3BanTeBN aXHa Kbpna,HO crieq ToBanop cyluieTec bCC yxa kKbpna.3a aa
6bAaT MeTanHMTEUC THKIIEHMY acTUi bCkaBU, MOYUCTBANTEC BCC NeunanHmus aT asmuen X UrMeHHUM atepuanu.Cn ear osa |
MeTanarono 4mcreTec bCC yXakK bpna, ac TbLKNOTO ro nonuvpante cM ekax aptusa. BHUMAHUE! He nanonssantec peacrsa oT
T™MNa,, Spray”’vT BbpAW MaTepuanus ano Y4CTBaHe Han OBbPXHOCTMTEHa Mebenute, KaTo U3KMIOYMTEC peAcTBa crneuuanHo
npepHasHa4yeHU3 anoa ApbXKKaHa mebenu.

CZ - NAVOD NA UDRZBU:

Pri pravidelné péci o Vas nabytek pouZivejte suchy hadfik, ktery nezanechava chloupky. Pokud bude nabytek vyZzadovat

dakladné vycisténi, pouzijte prosim navlhceny hadfik a poté opét pfetfete suchym hadrikem. Lesklé kovové dily a sklenéné )

&Iochy dokonale vycistéte beznym ﬁrostfedkem na udrzbu kovu a gisticim pfipravkem na okna, az docilite ,,zrcadlového lesku”.
ovové dily pak dolestéte suchym hadfikem, sklo vhodnym papirem. POZOR! V Zadném pfipadé nepouzivejte ostréc istici

prostiedky ani spreje (kromé sklenénych ploch)!

DE - PFLEGEHINWEIS

Beim Staubwischen bitte ein trockenes Tuch verwenden. Sollten Ihre Mobel einmal eine weitergehende Behandlung benétigen,
bitte die Flachen mit einem angefeuchteten Tuch abwischen und anschlieRend trocken reiben. Bei glanzenden Metallteilen und
Glasflachen die handelsiiblichen Metallputzmittel bzw. Glasreiniger verwenden. AnschlieBend Metall mit einem Tuch
nachpocI‘ieren bzw. Glas mit naRfestem Papier trocken reiben. ACHTUNG! Keine Scheuermittel oder Sprays (auBer Glas)
verwenden.

EL - OAHIIEZ® PONTIAAZ ENIOAON = o ) o ) o . )
AkoAouBAaCTe TIG TTAPAKATW OBNYiEG YIa vad I00PAAICETET N CWOTH XPAONT oug TiTTAOU:Xp NOIPOTTOINOTE £vaKa 8ap6,0T EYVO
Traviy 1a1 o §eok6vioua.EAv T o £miTTA0 XPeIGZETAIT 100X OAACTIKG KABAPIOUA,XP NOIUOTTOINOTE £VaU YPO TTAVIK OI 0TI GUVEXEIX
okouTrioTeT 0.KaB apioTer o yuaAioTepdue TaOAAIKAKaI YUGAIVOU £ HETT POIOVTATT OUS IATIOEVTAIC TO EUTTOPIO VIOV O )
ETTAVAPEPETET nv%p ;§IKI{|T OUGA AUYN.Z TN OUVEXEIN,OKO UTTIOTET O ksTaMo He évao Teyvo Travik al yUaAIoTE To YUaAil £ dAOKG,
XapTi wpig Xxvoudi. ZHMEIQ2H! Mn xpnoiyoTroicite S1aBpWwTIKANR A£IAVTIKA HECA,0 UTEC AYVWOTAC TTPEI»,E KTOG ATTO TTPOIGVTA
TTOUQ EPOUVOa PACHHAV ON OTI TTIPOOPI(OVTalY 100 UTOVT OVOKOTT 6.

EN- DIRECTIONS FOR PROPER USAGE OF FURNITURE

In order fo directions use a soft, dry duster to dust furniture. If furniture needs more precise polishing use a wet duster, after
that wipe furniture until it's dry. Metal and glass parts of furniture polish with any available detergents to get former gloss. After
that wipe the metal parts with a dry duster. Glass parts wipe with a paper towel. WARNING! Never use a harsh scrubing
cleaners, detergents, solvents. Use only known , intended for furniture soft agent's.

ES - INDICACIONES PARA UN USO ADECUADO DEL MUEBLE

Use un pano suave y seco para quitarle el polvo. Si quiere sacar brillo utilice un paiio himedo y después use otro pafo para
secarlo. Las partes metalicas o cristales limpielas con cualquier detergente aErogiado para conseguir brillo. Después limpie las
partes metalicas con un pafo seco y los cristales con una toalla de papel. ATENCION ! Nunca use limpiadores, detergentes o
disolventes duros. Use solamente productos especiales para muebles.

ET - MOOBLI HOOLDUSJUHISED

Palunjargige jargmisi juhiseid moobli 6igeks kasutamiseks. Tolmu eemaldamiseks kasutage puhast ja kuiva lappi. Kui méodbel
vajab pdéhjalikumat puhastamist kasutage niisket Izy)pi ja seejarel kuivataFe pind. Metallist ja klaasist osad ?uhasta%e
tavaparaste puhastusvahenditega, et taastada nende algne laige. Seejarel puhkige metall kuiva lapiga ja poleerige klaas pehme
paberiga. HOIATUS! Arge kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Fl - HUONEKALUJEN HOITO-OHJEET

Noudata alla olevia ohjeita varmistaaksesi huonekalun asianmukaisen kéaytén: Kayta pélyn pyyhkimiseen puhdasta ja kuivaa
liinaa. Jos huonekalu tarvitsee perusteellisempaa puhdistusta, kdyta kosteaa liinaa ja kuivaa pinta sen jalkeen. Puhdista kiiltavat
metalliosat ja lasiosat tavallisilla kaupallisesti saatavilla puhdistusaineilla niiden alkuperaisen kiillon palauttamiseksi. Pyyhi
metalliosat timgan Lélkeen kuivalla liinalla ja kiillota lasiosat pehmeilld, nukkaamattomalla paperilla. ) o i
HUOMAUTUS! Alak dyta syovyttaviata i hankaaviaa ineitata i “tuntemattomias uihkeita”. Kaytav aintu otteita,j oiden ons elvasti
ilmoitettu soveltuvan tahan tarkoitukseen.

FR - CONDITIONS D'UTILISATIONS DES MEUBLES

Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer Te meuble. Si le meuble nécessite un nettoyage plus complet, utiliser un chiffon
humide et essuyer immédiatement avec un chiffon sec. Le métal et le verre dépoli se nettoient avec tout produit ménager
classiﬂue non abrasif. Bien essuyer avec un chiffon sec. Essuyer le verre avec un chiffon doux ou du papier essuie-tout.
ATTENTION ! N'emplogerjamais de produits décapants, abrasifs, ni de dissolvants. Employer seulement des produits adaptés
au nettoyage des meubles

HR - UPUTSTVA ZA UPORABU ) o ) o ) ) ) ) ) ) o
Prilikomc iscenja koristites uhu i meku krpu zap rasinu. Ukoliko sen amjestaj trebad etaljnijeo Cistiti, upotrijebite vlaZnu krpu za
prasinu, an akonto gap brisiten amjestajs uhomk rpom. Metalnei staklened ijeloven amjestaja Cistiteb ilo kakvimp rimjerenim
deterdzentom kakob i mu vratili sjgﬂ\.Na onto gao briSitem etalned ijeloves uhomk rpom, a staklenep apirnatimru énikom.
UPOZORENJE! Ne koristite oStra i

primjerenac iS$éenjun amjestaja.

HU - BUTORAPOLASI TANACSOK . ; ] ) ] ) o )
Kérjlika Tkalmazzae zen butorapolasita nacsokatAp ortalanitasnal hasznaljonti szta, szarazto rlokend6t.Am ennyiben ab utor
kényesebb,n agyobb apolasti gényel,a kkorh asznaljonn edves torl6kendé6t ésu tana afe liiletetto roljea t szarazzal.F ényesfé m
fellleteketé sii veg feluleteketm egfelelds pecialisti sztitoszerrel takaritsa, aztan afé mfe liiletetto roljea t szarazt 6riokendével,
azii veg feliiletetp edig puhan ems z6sz0610, portaszito papirkenddvel, hogy az eredetifé nyesa llapotat megtartsa. FIGYELEM!
Semmi esetben neh asznéHon,a resszivk émiai szereket éss Urol6 szereketa b utork (ilsé feliileténekti sztitasahoz. ASpre y-ek
kéziil csaka b atortisztitashoze i6irtakathasznalja.
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IT - ISTRUZIONI PER LA CURA DEI MOBILI

Si prega di utilizzare le seguenti indicazioni per il corretto utilizzo dei mobili. Per rimuovere la polvere utilizzare un panno pulito
e asciutto. Se i mobili richiedono una pulizia piu accurata utilizzare un panno leggermente umido e successivamente asciugare
la superficie. Le parti metalliche lucide e quelle in vetro devono essere pulite con prodotti normalmente disponibili in
commercio per ripristinare la brillantezza originale. Successivamente asciugare il metallo con un panno asciutto e lucidare il
vetro con carta morbida non sfilacciata. ATTENZIONE! Non utilizzare prodotti chimici aggressivi o abrasivi né spray
sconosciuti, ad eccezione di quelli chiaramente indicati per questo scopo.

LT - BALDUPRIEZI UROSI NSTRUKCIJA ; ) ) . o ) ] ) ) )
PraSomel aikytissS iyb aldy naudojimo rekomendacijy. Dulkémsv alyti naudokite$ variai rs ausa $luoste. Jeigu baldusre ikia
valyti kruop$ciau,n audokites iekt iek sudrékintas luoste irp o to pavirSiyn usausinkite. Blizgan¢iasm etalinesi r stiklines dalis
valykitep rekybojee san&iomisp riemonémis, kad atgautumétep radinjb lizgesj. Po to metalan uvalykites ausa $luoste, o stikla
nupoliruokitem inkstu popieriumi. DEMESIO! Nenaudokitea gresyviy ara brazyviniy valymo priemoniuy.

LV - MEBELUKO PSANASNO RADIJUMI ) ) ) L ) o )
Lidzu ievérojietS osn oradijumusp areizai mébelul ietoSanai.Pu teklu tiriSanai izmantojietti ru uns ausu dranu. Jam ébeles
nepiecieSamsti ritrﬁﬁlo'gékl zmantojietm itru dranuu n pécta mn osusiniet virsmu, Metalau n stiklad alasti rieta rp arastiem .
tirisanas Iidzekliem, lai atjaunotu sakotnéjo spidumu.Pé cta m metalun oslaukieta rs ausu dranu, bets tiklun opuléjieta r mikstu
papiru. UZMANIBU! Nelietojieta gresivus vai abrazivust irisanas lidzek|us.

NL - TIPS VOOR HET GEBRUIK VAN HET MEUBELSTUK

Gebruik een zachte droge stofdoek om het meubel af te stoffen. Als het meubel meer opgepoetst moet worden, gebruik dan een
natte doek, en wrijf daarna het meubel droog. Metalen en glazen delen kunnen afgewassen worden met detergenten die voor
deze geschikt zijn. Nadien wrijvt u de metalen delen met een droge stofdoek droog. De glazen delen kan u met een rapieren
doek droog wrijven. OPGELET ! Gebruik nooit ruwe schoonmaakmiddelen, detergenten of solventen. Gebruik enkel speciaal
voor meubels ontwikkelende zachte middelen.

PL - WSKAZOWKI NAT EMAT PIELEGNACJIM EBLA . o ) ) ) ) ) )
Prosimyo s tosowanien /w uwag wc elu wlasciwego uzytkowania mebli: Do odkurzaniau zywacc zystej suchej sciereczki.J esli
meble wymagajad oktadniejszegoc zyszczenian alezyu zy¢z wilzonej Sciereczki an astepniewytrz ec¢j ed o sucha.Bly szczace
czesci metalowe is zklanec zysci¢ dostepnymi wh andlu srodkami,a l}go dzyskacp ierwotny potlysk. Nastepniem etal wytrze¢
sucha scierkaa szkiop olerowac migkkim niep ylacymp apierem. UWAGA! Nie uzywacs rodkéw zracych,s zorujacych
"nieznanych Sprayow" z wyjatkiemwyra zniez nakowanych przeznaczonych dote go celu.

PT - INDICACOES PARA UM USO ADEQUADO DO MOVEL

Use um pano suave e seco para limpar o pd. Se quiser mais brilho utilize um pano hiumido e depois outro Fano para secar. As
partes metalicas e com vidro limpe-as com qualguer detergente aﬁropriado para conseguir brilho. Depois limpe as partes
metalicas com um pano seco e as partes com vidro com uma toalha de papel. ATENCAO! Nunca use produtos de limpeza,
detergentes ou dissolventes duros. Use apenas produtos indicados para méveis.

RO - INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

Pentru stergerea prafului folositi o laveta uscata. Daca mobila dvs. necesita o curatire stergeti suprafetele in cauza cu o
lavetausor umezita urmand apoi sa o stergeti cu una uscata. Pentru curatarea suprafetelor metalice sau a celor din sticla folositi
doar solutii de curatare uzuale Ee care le gasiti in comert dupa care metalul se sterge cu o laveta uscata iar suprafetele de sticla
cu prosoape de hartie. ATENTIE ! Nu folositi solutii chimice abrazive sau spray-uri, exceptand cele pentru lustruit mobila sau
care se utilizeaza pentru curatarea sticlei.

SK - NAVODNA UDRZBU . . . . L i . .

Prip ravidelnej starostlivostio Va $n abytokp ouzivajtes uchuh andri¢ku,k toran ezanechavac hipky. Lesklék ovovéd ielya ™
sklenenép lochyd okonale vygistiteb eznymp rostriedkomn au drzbu kovu ¢istiacim prostriedkomn a sklo, azk ymn edocielite
wZrkadlovéhol esku“. Kovoved ielya s klenenép lochyp otomd olestite suchouh andrickou. POZOR ! Na drevenéc asti nabytkuv
ziadnomp ripaden epouzivajteo stré chemické prostriedky.

SL - NASVETIZ ANEG OPO HISTVA. o ) . o ) o ) )
Prosimo,p ohiStvau porabljajtes kladno zn avodili: za¢ i$¢enje uporabite¢ isto in suho krpo.Pri temeljitem ¢iS¢enjup ohistva
uporabite vlazno krpo in jih nato obriSited os uhega. BleS¢eci ins tekleni deli Cistiti z dostopnis redstvi zao bnovop rvotnega
sijaja.Na to metal obriSites suho krpo, pa steklo poliratem ehkim, brezprasnimp apirjem. POZOR! Ne uporabljajte grobih,
abrazivnih €istil,n eznanih detergentov, razen jasno oznac¢enihz a tan amen.

SQ - UDHEZIME PER KUJDESIN E MOBILJEVE

Ju Tutemi ndigni udhézimet meNposhte ér té siguruar pérdorimin e duhur té mobiljeve: Pérdorni njé peceté té pastér dhe té
thaté pér pastrimin e pluhurit. Nése mobiljet kérkojné njé pastrim mé té thellé, pérdorni njé peceté té lagur dhe mé pas fshijini
derisa té jené té thata. Pastrojini pjesét metalike dhe xhamin e lémuar me produkte té disponueshme ne treg pér t'u rikthyer
shkélqimin origjinal. Pastaj fshini metalin me njé peceté té thaté dhe Iémoni xhamin me letér té buté, pa fije.

SﬂEIy_ItI\_I_I! I\_I_Il?_s pérdorni agjenté korrozivé ose abrazivé ose "spreje té panjohura”, pérve¢ produkteve gé jané garté té etiketuar
pér kété qgéllim.

SR - UPUTSTVA ZA UPORABU ) o ) o ) ) ) ) ) )
Prilikom¢ iS¢enja koristites uvu i meku krpu zap rasinu. Ukoliko sen ame$taj trebad etaljnijeo Cistiti, upotebitev laZznu krpu za
prasinu, an akonto gao brisiten amestaj suvomk rpom. Metalnei ‘staklened eloven amestajac istiteb ilo kakvimp rimerenim
deterdzentom kakob i mu vratili sjg{'\.Na konto gao briSitem etalned elove suvomk rpom, as taklene %alpirngtim ubrusom. )
UPOZORENJE! Ne koristite ostra’i hrapavas redstva za brisanjek ao nij aked eterdzente. Upotrebiteb lagas redstvap rimerena
ciS¢enjun amestaja.

SV - SKOTSELANVISNINGAR FOR MOBLER

Folj dessa instruktioner for korrekt anvandning av mobler. For att ta bort damm anvand en ren och torr trasa. Om méblerna
kraver mer noggrann rengéring anvénd en fuk iF trasa och torka sedan ytan torr. Rengor metall- och glasdelar med vanliga
rengoringsmedel for att aterstalla den ursprungliga glansen. VARNING! Anvéand inte aggressiva eller slipande rengoringsmedel.

UA - IHCTPYKLUIA3 gornaay3AM EbNAMU ) ) ) ) ) ) ) )
Byabn ackag oTpumynTech H;aCTynHVIX;SeKOMEHAaI.;iﬁn nanpa BUIIbHOrO BUKOPUCTaHHAM eoniB. AnABuA aneHHANM ny
BMKOPUCTOBYWUTEY UCTY CyXyraH4 ipKy. AIKLio MebninoT pebytoThb GinbLUp eTerIbHOro OYULLIEHHSIBUK OPUCTOBYINTE BOSOrY )
raH4ipky,a noT iMBUTp iTbN OBepxHIOHac yxo.M eTaneBi Tac KNAHI YaCTUHMO YMLIAKTE3B NYakHUMKU3 aco6amuA NABIA HOBIEHHA
no4yatkoBoro 6nucky. YBAIrA! He BukopuctoByinTe arpecuBHi abo abpa3uBHi 3aco6u.

30/30




	WK - info.pdf
	a(2)
	Widok rysunku33
	Widok rysunku34
	Widok rysunku35
	Widok rysunku36
	Widok rysunku37
	Widok rysunku38
	Widok rysunku39





